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PSYCHOLOGICZNE CZYNNIKI OSOBOWOSCI TLUMACZA:
PRZEGLAD TEMATU

OLHA LEHKA-PAUL
Uniwersytet imienia Adama Mickiewicza, Poznan — Polska

STRESZCZENIE. Antropologiczny czynnik za posrednictwem psychologicznych oraz
kognitywnych mechanizméw odgrywa wazng rolg zardbwno w procesie ttumaczenia, jak
i w produkcie koncowym. Identyfikacja trudnosci w tekscie, poszukiwanie odpowiednikow,
poczucie niepewnos$ci razem z konieczno$cia podjecia decyzji, za ktore tlumacz jest
odpowiedzialny — niemal kazdy etap pracy nad thumaczeniem przewiduje zastosowanie nie
tylko kompetencji zawodowych, ale takze pewnych funkcji psychologicznych. Celem arty-
kutu jest wyznaczenie wptywu psychologicznych oraz kognitywnych czynnikow osobowosci
thumacza na strategie ttumaczenia oraz tekst docelowy. Wyniki badan moga znalez¢ prak-
tyczne zastosowanie w dydaktyce tlumaczenia, a mianowicie — nowatorskie podejscie
do przygotowania przysztych ttumaczy zawodowych.

PSYCHOLOGICAL FEATURES OF THE TRANSLATOR’S PERSONALITY:
A REVIEW OF THE ISSUE

OLHA LEHKA-PAUL
Adam Mickiewicz University, Poznan — Poland

ABSTRACT. The anthropological factor through the activation of the psychological and
cognitive mechanisms plays an important role in both the process and product of translation.
Identifying the problematic areas, searching for correspondents, feeling uncertain and yet
bound to make a decision, the responsibility for which lies on the translator — roughly each
stage of working on translation involves not only the use of professional competences, but
also certain psychological functions. The present project aims at tracing the impact of the psy-
chological and cognitive characteristics of the translator’s personality on translation strategy
and target text. The practical implications of the study concern translation didactics, offering
a novel approach to the training of future translators.

JIUISFOTH JIBA OCHOBHI IIJXOM IO 00’€KTa JIOCIHIPKEHHST — “‘riepekiian’” sik

MpoIeC Ta “mepekian’ K KiHeBUi npoAyKT. CHOIyYHOIO JIAHKOK B IIbOMY
JyaJli3Mi € areHT MepeKIiagy — JIFOUHA, 37aTHa IO MI>KMOBHOTO, MIKKYJIBTYPHOTO
1 MDKIEPCOHAJILHOTO MOCEPETHUIITBA, SKCIIEPT, MPO(eCiitHi KOMIETEHIIIT SIKOTO T0-
BUHHI OXOITUTH BCEMOJJINBI TPYJHOII Pi3HUX TUIIB 3aBAaHb. Tak, HIMEIbKHN y4e-
Huii B. Binbcc, aHanmizyroun mpoiiec Nepekiiany, KU 3M1HCHIOITh CTYJICHTH, Ha-
3BaB MepeKIaa “KOMIUIEKCHOIO KOTHITHBHOIO TiSBHICTIO !, a GIHCHKUI mepeKiaio-

BizxKOJm MEPeKIIaZI03HABCTBO 3700yJI0 CTAaTyC CaMOCTIMHOT JAMCIHUIUTIHH, BH-

' W. Wilss, Knowledge and skills in translator behavior, Amsterdam 1996, p. 37.
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3HaBenb P. flackemaineH 3ayBakuia, 110 ,,iCHY€ TICUXOJIOTIYHE TIOSCHEHHS IS KOXK-
HOTO SIBHIIA B TepeKIai’™. SIKHMH K IICHXOJOTIYHMMH Ta KOTHITHBHHMH MEXaHi3-
MaMH TOCITyTOBY€ETHCS MEepeKIaad i B KW croci® BOHU BIUIMBAIOTH HA TPOIEC Ta
MPOAYKT Nepekaany?

3BiCHO, I NMATAHHS BHMarae TIMOOKOTO MIKIMCIMIUIIHAPHOTO JOCITiIKEHHS,
a BIJTIOBiJIb HA HHOTO BUXOAMTH 32 MEXi OfHi€l po3Biaku. Came TOMy METOO Ii€l
CTaTTi € 3araJbHUH OIS MPOOIEeMH OCOOMCTOCTI Mepekiiamada: 1) okpecieHHs ii
MICIISl B Cy9acCHOMY TIepeKJIaI03HABCTBI, 2) MPOCTEKEHHS €BOIIONI HAYKOBUX METO-
IIiB Ta IMiIXO/iB, 3) 0OTOBOPEHHS pe3yabTaTiB eKCIIEPUMEHTATBLHUX cIpo0 1 4) BU3Ha-
YeHHSI IUTSTHOK, 1110 MOTPe0yIOTh JEeTAITEHOTO BUBYECHHS.

VY 1988 p. Ixx. C. Tonmc?® yneprire my0Osikye ¢Bo1 IyMKH PO HEOOXITHICTh ycTa-
HOBJICHHS ITePEKIIaJ03HABCTBA HA PiBHI 3 IHITUMHU (DUTOJOTIYHUMHU HAyKaMHU i HaBiTh
MIPOMIOHYE TOBOJI YiTKY CTPYKTYpy HOBOI nuciuruting. Hinepnanacekuii moer Ta 1e-
peKsIanad BUPIi3HIE ABI OCHOBHI TIJIKHA B ITEPEKIAT03HABCTRI: T. 3B. “UUCTE”, B OCHO-
BHOMY TEOPETHYHE Ta OIHCOBE, 1 MPHUKIIAIHE, M0 KEPYETHCS MPAKTHIHUMHE I[UTSMU.
Cawme o nepmoi riniku B 2009 p. E. Yectepman* pekoMeHIye 101aTh “HAyKy MO Te-
pekianada”, mo o0’eaHyBana O i JOMOBHIOBAJA aHAI3 BUXIIHOTO TEKCTY, MPOIe-
cy Ta (QyHKIIiH mepexiamy. Xod 1 ifes 1 He OTpuMaja 3arajlbHOTO BH3HAHHSA, TIPO-
Te 3HAWIIIIA CBOIX MPUXWILHUKIB, HACAMIIEPE]T CEPEl THX MepeKIIag03HaBIIIB, SKi 3a-
HMaroThCsl BUBYCHHSM MEHTAJBHUX SIBUII Y Mporieci nepekiany. Lle mina Hu3ka Ha-
YKOBIIIB, 5IKi 3 80-MX POKIB MHUHYJIOTO CTOPIY4sl HAMAraroThCs 3a3UPHYTH B ‘‘UOpHY
CKPHHBKY TIEPEKIIaabKol CBIIOMOCTI 32 JIOTIOMOTOI0 Pi3HUX €KCTIEPUMEHTaIbHIX
METO/IiB — BiJl IPOTOKOMIB 10 OKyJorpadiB, mpo sKi AeTambHIIIe HTUMETbCS Aaii
B TEKCTI.

3 iHmoro OOKy, YIPOBaPKEHHS “HAyKd PO MepeKiaada’ 3MOryio O TOToMor-
TH TIOSICHUTH 1HAMBITyalibHI TEHCHII1, TKi BA)KKO 3MICTUTH B PAMKH TTOPiBHSITEHOTO
aHaJi3y TEeKCTy — 30KpemMa, BUOip cTparerii mepexiany, nutidyBaHHS BIACHOTO CTH-
10 Ta MpodeciifHNX HaBHYOK, IO BiJOOPaXKAIOTHCS B TEKCTI MEpEKIaLy.

TakuM YWHOM, HaMararO4WCh 3PO3YMITH TICHXOJIOTIYHI Ta KOTHITWBHI YMHHH-
KM OCOOHMCTOCTI Tepekiagada, MOJKHa CIpOOyBaTH MOEIHATH JIBa OCHOBHI TiIXOIN
110 00’€KTa JOCIiIKEHHS 32 JOMMOMOTOI0 JAETaIbHOTO aHAi3y MPOIECY MepeKiIany
Ta OLIHIOBAHHS SIKOCTI BUXITHOTO TEKCTY. [loTpedy KOMITJIEKCHOTO aHai3y HEOIHO-
Pa30BO BUCIIOBIIOBANIM TakKi CydacHi mepekmamo3HaBil, sk C. TipkxoneH-Konmit
(1986)°, M. Cuem-T'opu6i (1988)°, M. Tumouxo (2005)7, B. Vasrr (2012)8, P. Sacke-
nataen (2012)° ta 1. O’bpasu (2013)!°, oqHak Mano XTo 10 LOTO Yacy HaBa)KyBaB-
csl Ha TaKy aMOiTHY cripo0y.

2 R. Jaaskeldinen, Translation psychology, [in:] Y. Gambier, L. van Doorslaer,
Handbook of Translation Studies, Amsterdam 2012, vol. 3, p. 191-197.

3 J. S. Holmes, The Name and Nature of Translation Studies, [in:]J. S. Holmes (ed.),
Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies, Philadelphia/Amsterdam and
Atlanta 1972 / 1988, p. 67-80.

* A. Chesterman, The name and nature of Translator Studies, [in:] ,,Journal of Language
and Communication Studies” 2009, No. 42, p. 13-22.

>S. Tirkkonen-Condit, Empirical studies in translation: Textlinguistic and psycholinguis-
tic perspectives, Joensuu 1986.

¢ M. Snell-Hornby, Translation Studies: An integrated approach, Amsterdam 1988.

7 M. Tymoczko, Trajectories of research in Translation Studies, [in:] ,,Meta” 2005, Vol. 50,
No. 4, p. 1085-1097.

8 B. Whyatt, Translation as a human skill. From predisposition to expertise, Poznan 2012.

° R. Jadskeldinen, Ihidem.

1©°S. O’Brien, The borrowers. Researching the cognitive aspects of translation, [in:] ,, Target”
2013, Vol. 25, No. 1, p. 5-17.
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Binprmicte momepeaHix MOCHTIHKEHb HE MepeciiayBalio TI00aabHOi METH OIH-
caT 0COOMCTICTh Tepekyiaiada, a TOPKAIOCh BYKUNX, KOHKPETHIIINX 3aBIaHb, TOMY
Hali3pyuHime kiacudikyBaTu iX 3a mpeaMeToM aHaii3y: 1) MCHUXOJOTiYHI YMHHH-
KW, 2) KOTHITUBHI MeXaHi3MH, 3) nipodeciitai komrereHiii. [leprmuii Tun — BHBUYCH-
HS TICHXOJIOTIYHHX XapaKTePUCTHK OCOOMCTOCTI MepeKIanaya — HaHOOIIHPHIIITHI
1 HAIMEHII TOCITI/HKEHUH 3 YCiX, a TOMY i 3HaXOAWTHCS B IIEHTPI i€l PO3BIAKH.

Hpyruit THm — Ti3HAHHS KOTHITMBHHUX IHCTPYMEHTIB, SKHUMH IIOCITYTOBYETh-
sl TIepeKIIagady — HANMOMyIApHINN 1 METOAOIOTIYHO Haipo3BUHeHimui. JleBoBa
YyacTKa JOCIiKEHb IIbOTO TUITY 30CepePKeHa Ha JIeTaJIbHOMY aHali31 mporecy mnepe-
kiany. IlepiiuM ekcnepuMeHTaIbHUM METOAOM YBaXKA€ThCS MPOTOKON “‘TyMKa Bro-
J0C”, JJIS 3aIUCy SIKOTO TepeKiaad 03Bydye CBOI JYMKH Tix yac mepeknany. Llen
meton 3anpornonyBanmu K. Epikcon i I Caiimon" y 80-x pokax MHHYIOTO CTONITTS
SK CIIOoCi0 OTpUMaHHS MPOIECyaTbHUX TaHUX ‘3 YCT caMOro MepeKiagaya, o Majio
0 3aCBiTUATH BUKOPHUCTAHHS KOHKPETHHX MEHTAIBHUX MeXaHi3MiB. Tomi 3’ SBHIIHCH
crpobu mosicHeHHst epekiananbkoi crparerii (Y. JIpopiep, 1991)'2, TBopumx mory-
kiB y nepexnani (IT. Kycemaynb, 1995)" ta nepebiry npouecy 3aranom (B. Binbcc,
1996)'. Ognak MeToa aHai3y MPOTOKOJIIB BUSIBHBCS JOCHTH OOMEKCHUM, OCKilb-
KM, TIO-TIepIIe, TIepeKiaiadi 03BydyBaii JIAIIe poOOTy Haa “TIPOOIEMHUMH MicIIs-
MH”, a TIO-APYTe, CKAPKIITUCS Ha MITyYHICTh EKCTIEPUMEHTY 1 He3PYUHICTb, SIKY BijI-
YyBaJi ITiJ] YaC 03BYUYEHHs CBOIX JyMOK. CaMe TOMy HacCTYITHUM KPOKOM OyJIO pPO3-
poOJIeHHS CHemialbHUX KOMIT IOTEpPHUX MPOTrpaM, IO Jal0Th 3MOTY IIJIKOBHTO BijI-
TBOPIOBATH IIPOIIEC CTBOPEHHS TEKCTy Ha eKkpaHi. Lleit meTon memani gacrimie BHKO-
PHCTOBYIOTh y CY9aCHUX JOCII/DKEHHSX, OCKIJIbKY BiH HE BUMArae Bij Imepexiaada
MOITHUX JTOJIATKOBUX 3ycwiib. Halinonynspuimmmu nporpamamu € Translogll™, Inpu-
tlog'® i Scriptlog!’. HaliHOBiIIMM JOMOBHEHHSM JI0 ITUX MPOrpam, a BOIHOYAC 1 caMo-
CTITHIM METOJOJIOTIYHNM IHCTPYMEHTOM, € CHeIialbHUI IPUCTPiid, mo (ikcye pyx
3iHMII — aif-Tpekep (iHIIa Ha3Ba — okynorpad, 3 annmiicekoi “eyetracker”). [lle cTo
POKiB TOMY BUYEHI 3BEpHY/IH yBary Ha OCOOIMBOCTI MPOIIECy YNTaHHS, a caMe — TI0-
BEIIHKY OKa, IO “TiepecTpulye” depe3 KilbKa CiiB, “OLKWTH” ymepen i moBepra-
€THCS Ha3a/1, KOIU 3’ ABJISIOTHCS TIPOoOIeMH 3 po3yMiHHSIM HarmcaHoro. Tak, 1980 p.
M. IOcr i I1. KapnienTep'® BuCyHynu rimotesy “oko-ayMmKa’, 3riJHO 3 SIKOO pyX 31HU-
11i BimoOpakae KOTHITHBHY AisUTbHICTH MO3KY, TOOTO OKO (DiKCyeThCs Ha Tiil AUISHIT
TEKCTY, HaJ[ KOO TpaIffoe Mo30K. CIAKYIOUH 3a pyXOM 3iHUIII, ali-TpeKep Ja€e 3MOTy
BYCHUM TIPOaHAIi3yBaTH KOTHITUBHUHN PUTM TepeKiIaiada y mpolieci mepexnary. Me-
TOJ| ali-TpeKiHTy 3700yBae Bce OiNbIe MPUXUIIHLHUKIB Cepell IepeKIIa03HaBIIiB, IKi

" K. Ericsson, H. Simon, Verbal reports as data, [in:] ,Psychological Review” 1980,

Vol. 87, No. 3, p. 215-251.

2 W. Léoscher, Translation performance, translation process and translation strategies,
Tuebingen 1991.

3 P. Kussmaul, Training the Translator, Amsterdam 1995.

4 W. Wilss, Ibidem.

SA. L. Jakobsen, Investigating expert translators’processing knowledge, [in:] H. V. Dam,
J. Engberg, H. Gerzymisch-Arbogast (eds.), Knowledge Systems and Translation, Berlin,
Boston 2005, p.173—-189.

1 M. Leijten, L. Van Waes, Inputlog: New Perspectives on the Logging of On-Line Wri-
ting, [in:] K. P. H. Sullivan, E. Lindgren (eds.), Computer Keystroke Logging and Writing:
Methods and Applications, Oxford 2006, p. 73-94.

7S, Stromqvist, K. Holmqvist, V. Johansson, H. Karlsson, A. Wengelin,
What keystroke logging can reveal about writing, [in:] K. P. H. Sullivan, E. Lindgren (eds.),
Computer Keystroke Logging and Writing: Methods and Applications, Oxford 2006, p. 45-71.

8 M. A. Just, P. A. Carpenter, 4 theory of reading: From eye fixations to comprehension,
[in:] ,,Psychological Review” 1980, Vol. 87, No. 4, p. 329-354.
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BiJiIaBHA TIPAarHyTh 3pPO3YMITH MEXaHI3MHU “HOPHOI CKPUHBKH CBIJIOMOCTI TepeKIia-
nmada. Cepen MiKaBUX MPOEKTIB 32 BUKOPUCTAHHAM ail-Tpekepa — MOCTIIKESHHS 1H-
CTPYMEHTIB ITepeKIIaabKol mam’aTi Ta KorHiTuBHOTO HaBaHTaxkeHHs (I1I. O’bpasH,
2006)", unTaHHsA IS TEpeKiaay sIK 0coOMMBOrO criocoOy uutanHs (A. SkoOceH
i K. €ncen, 2008)*, koopauHaIio nporeciB po3yminus i npoaykiii Tekcty (b. par-
crex, 2008)?!, po3moaisi KOTHITHBHOTO 3yCHIUIS Yy Tporieci nepeknany (Bemmuryss,
2011)*, xnacudikarito crutiB nepexiany (b. dparcren i M. Kapi, 2013)* Ta in.

Tperiii THIT TOCTIHKEHHS 0COOMCTOCTI TIepeKiIaaada OB’ sI3aHNi 13 BUBUCHHSIM
fioro mpodeciinux xomrereHii. [Bi rpynn pociinaukis, iciancekka PACTE (Bin
2002 p.) Ta Himenbka TransComp (Biz 2007 p.), IpOTATOM KITBKOX POKIB ITPAITIOBAITN
HaJ CTBOPEHHSIM MOJIENI MepeKiIafanbKuX KOMIETEHIIINH, TPOBOASYN EKCIIEPHUMEH-
TH HaJ| CTyJIEHTaMH HampsMKy ‘“mepekian’ Ta mepekianadaMu-npakTiukamu. [lika-
BO, 1110 OOWBI IpynH BU3HAIOTH POJIb 0OCOOMCTOCTI B mpodecii mepekianada, po3mi-
myroun rcuxo-dizionoriuni kommonentu (PACTE, 2003%*) ta ncuxo-disuuny awuc-
nosuwito (C. Tondepim i P. Slackenainen, 2009)*° B 0CHOBI U1 MOAAIBIIOTO PO3BUT-
Ky poeciifHuX 3HaHb 1 HABUYOK.

TakuM 9MHOM, aMOITHICTH PO3IVISINY TICHXOJOTIYHMX YHHHHKIB OCOOHMCTOCTI
nepeKazadya Mmojsirae He JUIIe B TO€IHAHHI aHaJi3y MPOLECy i TEKCTY MepeKiary,
a ¥ y mepeTHHi IBOX He3aJeKHUX TUCITUILTIH — TICUXOJIOTI] Ta MepeKia03HaBCTRa.
BuxopucTanHs 0CHOBHHX TEOPiH IICHX0JI0Tii 0COOMCTOCTI M1l BUBYECHHS 0COOHMCTOC-
Ti IepeKIIaIa4a po3MIIIye TOCHTIKeHHS B MK IUCITUILTIHAPHOMY BUMIpIi Ta 11e 0ilb-
11 YCKJIQTHIOE 3aBIaHHS.

LlikaBo, mo B MmiIX0max MO TICHXOJOTii OCOOMCTOCTI TaKoXK ICHY€E Iyaii3Mm,
[0 BUHUK Ha IMiJACTaBi pi3HUX mediHIili HACTITEKH 0araTomapoBOTO IMOHATTS K
“ocobucticts”. ToMy 3 METOIO TJIHOIIOrO PO3yMiHHS €BOIIOLII METONIB BUBYCHHS
0COOMCTOCTI TepeKiiazada nepeayciM po3mITHEMO, K JI0 Ii€l MPOOIeMH MiIXOASATh
Y TICHXOJIOT 1.

[Ticast cipHOI MOMYISIPHOCTI MeToAy TcuxoaHamnizy 3. ®peliga 3alikaBIeHHS
TICHXOJIOTIEF0 OCOOMCTOCTI B MIPKBOEHHHH TIEPi0j] 3MEHIINIIOCH, a BIIPOIUIOCS 3HO-
By Ticis 3akiH4eHHs [[pyroi cBiTOBOI BiifHH. Y TOIi Wac 3’sBHJIach HarajibHa TOTpE-
0a y CTBOpPEHHI HOBHX POOOYMX MiCIb JUIS YOJOBIKIB, a TAaKOX IJIS JKIHOK, SIKI TIO-
YaJIi IMOBHOIIIHHO BXOJUTH HA PUHOK mpartli. s mepenOadeHHsT TOBEIIHKY JIFONCH
y pi3HUX BUPOOHHYHMX yMOBaX, €(peKTUBHOTO 10OOpPY MpalliBHUKIB, 301IBIIICHAS MO-
TUBAIlil Ta MOKPAIeHHS MPOAYKTUBHOCTI IITATy TICHXOJIOTH BUBYAIHA PI3HOMAHIT-

¥ S. O’Brien, Eye-tracking and translation memory matches, [in:] ,,Perspectives: Studies
in Translatology” 2006, No. 14, p. 185-203.

2 A. L. Jakobsen, K. T. Hvelplund Jensen, Eye movement behaviour across four
different types of reading task, [in:] S. Gopferich, Arnt L. Jakobsen, Inger M. Mees
(eds.), Looking at Eyes: Eye-Tracking Studies of Reading and Translation Processing, Copenhagen
2008, p. 103—124.

2 B. Dragsted, I. G. Hansen, Comprehension and production in translation, [in:]
S. Gopferich,Arnt L. Jakobsen, Inger M. Mees (eds.), Looking at Eyes: Eye-Tracking
Studies of Reading and Translation Processing, Copenhagen 2008, p. 9-30.

2 K. T. Hvelplund, Allocation of Cognitive Resources in Translation: An Eye-tracking and
Key-logging Study, Copenhagen 2011.

3 B. Dragsted, M. Carl, Towards a classification of translation styles based on
eye-tracking and keylogging data, [in:] ,,Journal of Writing Research” 2013, Vol. 5, No. 1, p. 133-158.

% PACTE, Building a Translation Competence Model, [in:] F. Alves (ed.) Triangulating
Translation, Amsterdam 2003, p. 43—66.

3 S. Gopferich, R. Jddskeldinen, Process research into the development of translation
competence: where are we and where do we need to go? [in:] ,,Across Languages and Cultures” 2009,
Vol. 10, No. 2, p. 169-191.
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Hi €JIEMEHTH OCOOHMCTOCTI — PHUCH, XapakTep, TeMIepaMeHT, NICUXOJIOTiuHI (yHK-
11, Tormo*. Takuii miaxin 10 0cOOUCTOCTI 3roa0M cHOpMyBaBCS B OKPEMHIA MiIpO3-
JTLT TTi]T Ha3BOKO ““TICHXOJIOTIS Tpalli”, TOJJOBHUM TIOCTYJIATOM SIKOi € TBEP/KEHHS TIPO
Te, 10 3 OISAY Ha JOMIHAHTHI PHCH Ta 0COOIHMBOCTI XapaKTepy IMEeBHI THITH 0COOHUC-
TOCTI Kpallle BUKOHYBaTUMYTh TMEBHI BUAM AisUTBHOCTI, HiX iHII. L{e mepexonaHHs
€ e OJJHUM JI0Ka30M TOTO, 1[0 HEOOXiJHO BHBYATH MisIBHICTH MEpeKiiagaya B KOH-
TEKCTI TICHXOJIOTii 0COOMCTOCTI.

3raganuii paHimie Ayani3M y TPaKTyBaHHI NCHUXOJOTIYHWX YWHHHUKIB OCOOHC-
TOCTI — IIe CITip MK MPUXWIBHUKAMH TEOpii pyUC Ta Teopii MCUXOJIOTIYHUX THITIB
K. FOHnra. 3rigHO 3 Mepiior, pucH BBaXKAIOThCs CTA0ITFHIMH BHYTPIIIHIMA YUHHH-
KaMH, 110 TPUTAMaHHi JIFOISIM Y Pi3HUX CUTYaIlisix.”” 3aBIskd CBOIil BiHOCHIH cTa-
OUTBHOCTI PHCH 3HaTHI Mepea0aYuTH MO TMTOBSIIHKH JIIOAWHH 3a Pi3HUX 00CTa-
BUH y pi3Huil yac. Teopis puc Oepe cBilf MOYATOK 3 TICHXOJIEKCUYHUX JIOCIIiIKEHb,
mo 0a3yroThCsl HA BIIOMIM y TICMIXOJOTII JIeKCHYHiHM rinmoresi, sKy 1me 1884 p. 3a-
MIPOTIOHYBaB OpuTaHChKUi yueHwid ®. ['anbToH — pucH 0COOMCTOCTI K Baro-
Mi XapaKTepHUCTUKW TOBUHHI BifoOpaxxatucs B MOBi y (popMi JIEKCHYHOI OIMHH-
ui?®. Tepur cnpoOu MTOBECTH IO TIMOTE3y MONATANN B MOIIYKY BiJMOBIAHUX JICK-
CeM y CIOBHHMKAX aHIIINCHKOI Ta HiMenbKkoi MoB. Y 1936 p. I. Ommopr® moyas npa-
IIOBaTH HaJ BUOIPKOIO Ta TPYMyBaHHIM OJMHUIb, a 3rofoM I. Aiizenk (1964 p.)*
i P. Karrem (1977 p.)*'3a 10moMOror0 CTaTHCTHYHOTO METOLY CTBOPHIIH IEPIIi TICH-
xomerpudHi Tectu. P. Makpe i I1. Kocra (1989 p.)*? 3anpononysanu monens “Bemu-
Kol I’ SITIpKK ™, y KM BUIUIAIM I’ SITh OCHOBHUX PHUC 0COOMUCTOCTI Ta CTBOPHIIN OJIUH
3 HAWTIOMYJSPHIMIUX TICHXOMETPHYHUX 1HCTpyMeHTiB. ¥ 2004 p. aMepHuKaHCHKI TICH-
xostord M. Emrrorom i K. JIi** 3anpornoHyBaiy po3MIMPHUTH 10 MOIEIb 10 MIECTH
YUHHHUKIB 0COOMCTOCTI Ta pO3pOOHIIN HOBUH TECT, 110 HaOyB MOIYISPHOCTI.

[HImMi BaXXTMBUH TAXIJ 10 BUBYEHHS 0COOMCTOCTI BUBOIUTHCS 3 aHATITHYHOL
MICUXOJTOTIT mBeiapepkoro Buenoro K. FOura*t, B 0CHOBI AKOI JEXKHUTE ifest PO BHU-
TIIJIEHHS TICUXOJIOTIYHUX THUIIIB Ha ITiJICTaBl JOMIHAHTHUX MCUXOJOTIYHUAX (PYHKITIH,
0 BU3HA4YarOTh moBediHKy jroquau. K. KOHT yBakaB, 110 KOXKHA JFOMMHA PO3BH-
Ba€ TEHJICHITIIO /IO BUKOPUCTAHHS MEBHUX MEHTANBHUX (YHKIIN, SKi BU3HAYAIOTH ii
TOBE/IIHKY B ITEBHUX CHUTYyaIisiX. TaKUMH TUXOTOMIYHUMH (QYHKIISIMH € “‘gi0uymms
(cencopuxa)” Ta “inmyiyis”, “mucienns” 1 “nouymms (nepesxcusanhs)”, 3a IOTIOMO-
TOI0 SIKHX JIFOAWHA (OPMYE CBOE CTAaBICHHS JI0 OBKIIIS — excmpasepcitine (CKepo-
BaHe 30BHI) 49U inmposepcitine (ckepoBaHe Bcepenuny). Ileprri nBi GpyHKIT BigmoBi-
JIAr0Th 3a crocid aHamily iHdopmariii (yepe3 opraHu 4yTTs abo 3a JTOTIOMOTOIO iHTYi-
1ii), 1= 1B1 — 3a CIOCiO MPUHHATTS PIillIeHb (32 TOTIOMOTOIO JIOTIYHOTO MUCICHHS
a00 X BHYTPIITHHOTO IMITYJIBCY-TIOTYTTS).

2F. J. Landy, Early influence on the development of industrial and organizational psychology,
[in:] ,,Journal of Applied Psychology” 1997, No. 82, p. 467-477.

L. A. Pervin, D. Cervone, O. P. John, Personality: Theory and research, New York
2005.

BF. Galton, Measurement of Character, [in:] ,,Fortnightly Review” 1884, No. 36, p. 179-185.

2 G. W. Allport,Becoming: Basic considerations for a psychology of personality, London 1969.

3H. J. Eysenck, S. B. G. Eysenck, Manual of Eysenck Personality Inventory, London 1964.

SIR. Cattell, P. Kline, The scientific analysis of personality and motivation, New York 1977.

2R. R. McCrae, P. T. Jr. Costa, Reinterpreting the Myers-Briggs type indicator from
the perspective of the Five-Factor model of personality, [in:] ,,Journal of Personality” 1989, No. 57,
p. 17-40.

3 M. C. Ashton, K. Lee, The HEXACO-60: A short measure of the major dimensions
of personality, [in:] ,,Journal of Personality Assessment” 2009, No. 91, p. 340-345.

% C. G. Jung, Psychological Types. Collected Works, Princeton 1971, Vol. 6.
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YV 1962 p. imeto K. KOnra Bukopucranmm amepukaHcbki mcuxosiorn K. bpirrs
ta . Bpirr3 Maepc® mist CTBOPEHHSI OJHOTO 3 HAWIMOMYJISIPHINIAX 0 TEMep MCHXO0-
METPUYHHX TecTiB — [Hnukaropa TumiB Maepc-bpirr3 (aHmilicbke 3aralbHOBXKHBA-
He ckopodeHHsT — “MBTI”). JlomaBmm mie aBi AuxoToMivHi QyHKIIT — “Oymky” Ta
“cnputinamms”, — IO MaJii TOSCHUTH CHOCi0 3aCTOCYBaHHS IOMiHAaHTHHX (PyHK-
[ifl y HampsIMKy 30BHI (EKCTpaBepCiiHO) 4M BCepeauHy (IHTpOBEPCiitHO), MICHUXO0II0-
TH TaJyd MOXUIMBICTH PO3PI3HUTH IIICTHAANATH THITIB 0coomcTocTi. ChOTOMHI 1HIHU-
KaTop TMEePeKIaZeHo MBAAISTEMa MOBAMH CBITY, IO CBIMYUTH MPO HOTO HIMPOKE 3a-
CTOCYBaHHS, 30KpeMa B TajTy3i IICUXOJIOTI1 Tparti.

OO0wuBa MiaXOAM, X049 1 3HAXOAATHCS B OTO3HUIIIT, 4ACTO BUKOPHCTOBYIOTH SIK JI0-
MTOBHEHHS OJTMH JIO OJHOTO 3 METOI0 OUTBII YCEOXOITHOTO Ii3HAHHS JIOICHKOI iCTO-
Th. JlocmimKyodan 0coOHUCTICTh nepekiajaya, HeoOXigHO Oparn 10 yBaru He Jiie
pHUCH, 32 JTOTIOMOTOIO SIKUX BiH BHPI3HAETHCS 3- HOMI)I( (haxiBIlB y IHIIHIX cq)epax
a if Te, 10 nepeKsIan — Ie, AK 3rajyBanocs paﬁlme “KOMIUIEKCHA KOTHITHBHA JTisITh-
HICTB”, IO Tependadae akKTUBYBaHHS BiIIOBIMHUX MeHTanbHUX (pyHKIiH. [oci Bu-
BYCHHS TICHXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH O0COOHMCTOCTI mepekiaaada Oyio J0BOII He-
CHUCTEMaTHYHUM 3 OIVIsITy Ha BUKOPUCTAHHS TICUXOJIOTIYHUX TEOPiil, ajie Bce K MpH-
HECJIO I[iKaBi pe3yJbTaTH.

B3aemo3B’s130k MiX mTpodecicro Tmepekiazada Ta WOTO OCOOMCTICTIO 3ay-
Baxmwnu gaBHo. lle 1968 p. Opurancekuii yuenuit T. CeitBopi B kU3 The Art
of Translation (Mucmeymeo nepexnady) mmcas: ,,JIo 3HaHHS MOBH Ta JiTeparyp-
HUX 3A10HOCTE Tepekyanad MyCUTh JOAATH MEePEeKUBAHHS, IIKaBICTh, PETEIhHICTh
Ta CyMITIHHICTB” .

K. Paiic’” Oyna meprior cepel Mepekiag0o3HaBIliB, XTO 3aCTOCYBAB MCUXOJO-
Ti4HI BYCHHS 70 omHcy ocobducTtocti nepeknagada. Meroto K. Paiic Oymo ctBopen-
Hs (QYHKIIIITHOT Teopii THUMIB TEKCTY, a TOMY il 311a710Ch, III0 OCOOUCTICHI O3HAKH TIe-
pekJanada MOXYTh CHPHUATH SKOCTI NEpeKiaay MEeBHUX THITB TeKCTy. BoHa BuKO-
pucTana teopito HimerpKoro nicuxonora E. [llnpanrepa mpo miicTs THITIB XapaKkTepy
(1922 / 1928 p.)*: TeopeTHUHU, EKOHOMIYHHI, €CTETHYHUH, COLIaIbHHIMA, arpeCHB-
Hull 1 peniriitanii. Ha gymky K. Paiic, HalikpammM i yHiBEpcalbHUM TepekiiaiadeM
€ eCTeTHYHUH THII, TCOPSTHUHUN THIT MIiT OM moOpe mepekaaaaTi TeXHITHI Ta ¢iio-
coChKi TEKCTH, a arpeCUBHUN TUI HaAWMEHIIIE TiIXOIUB OM Ha POJIh IepeKIramaya.
He3sBakaroun Ha Opak MpakTUYHUX JJOKA3iB CBOIX TBEpIKeHb, K. Paiic yBaxkaroTh iHi-
I11aTOPOM AOCIIHKEHHSI 0COOMCTOCTI Mmepekiagada. BoHa mokaszana HOBUH HAITPSIMOK
JUTSI TIEPEKITaJO3HABYMX PO3BIIOK. 3ayBakUMO, IO Te3a PO MOKIIMBHH 3B’ SI30K MiXK
OCOOMCTICTIO Ta TUIIOM TEKCTY, IKY sanponionysana K. Paiic, [[iKaBUTh 0araTrbox yde-
HUX, aje MIe i J0oci He 3HalIuIa aHi Hl,[[TBCp,Z[)KCHHS[ aHi CTIPOCTYBaHHA.

AHTpPOTONOTIYHAN TIAXIJ Y MepeKIai MPOJOBKHB OPUTAHCHKHNA IEepeKIaao-
3aaBenpb k. I'enmepcon y 1987 p. B monorpadii Personality and the Linguist:
A comparison of the personality profiles of professional translators and conference
interpreters / Ocobucmicms i inonoe: NOPIGHAHHA PUC OCOOUCMOCTI NUCLMOBUX
ma yCHUX nepekaiaoawie’, mo crana nepimM eMIIPUIHAM JTOCTIKSHHSIM Mpooiie-

¥ 1. B. Myers, Manual: The Myers-Briggs Type Indicator, Palo Alto 1962.

% T. Savory, The Art of Translation, London 1968, p. 36.

7 K. Reiss, Translation criticism — the potentials and limitations. Categories and criteria for
translation quality assessment [Translated by E. F. Rhodes], London and New York 1971 /2014.

3 E. Spranger, Die Lebensformen /Types of Men (3rd ed.) [Translated by P. J. W. Pigors],
New York 1922 /1928.

¥ J. A. Henderson, Personality and the linguist: A comparison of the personality profiles
of professional translators and conference interpreters, Bradford 1987.
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MU TICHXOJIOTIYHHUX YHHHHKIB OCOOMCTOCTI Tepekiafada. YUeHUH 3acTOCyBaB aH-
KeTy HICTHAIIATH (DaKTOpPiB OCOOMCTOCTI, SIKy PO3pOOMB aMEPHUKAHCHKHNA TICHUXO-
aor P. Kerren (1977 p.)*, npoekrytoun ii Ha MCHXOJCKCHUYHI JOCIIHKEHHS H TEo-
pito puC 3 METO0 TOPIBHSAHHS 0COOMCTHX MPO]iNIiB YCHUX Ta MMCHMOBHX ITEPEKIIa-
naqiB. J[x. ['enmepcon BUCYHYB TimoTe3y mpo Te, 1o npodeciiiHi ¢igonorn Bupi3-
HSFOTHCSI TIEBHUM CKJIAJIOM OCOOMCTICHHUX XapaKTePUCTHK, Ha IMiICTaBi KX MOX-
Ha BUJIUIUTH ABi rpynH (paxiBIliB — YCHI Ta MUCHMOBI Niepekiaaadi. J{pyroto MeToro,
Ky cTaBuB mepen coboro J[x. [ernepcon, Oyno noBeneHHs GakTy BIUIHBY OCOOHC-
TOCTi Ha Tpo(eciifHy isSUTBHICTh TepeKiIanada i, K HaciI0K, HeOOXiTHICTh ypaxo-
BYBATH ii SIK OUH 3 BIUNTMBOBUX YHHHHUKIB y TIpolieci HaBYaHHs. Y mpoekTi k. ['eH-
JIEpCOHa B3sJI0 y4acTh CTO (iIONOTIB, cepell AKuX 65 MUCHhMOBHX i 35 yCHHX mepe-
knagaqiB. CTaTUCTUYHUHN aHaNi3 pe3ynbTaTiB MOKa3aB, M0 OOWIBI TPyIH XapakTe-
PHU3YIOTBCA TONIOHUM CKJIAJIOM PHC 1 HE MAarOTh CTATHCTUYHO BarOMHX BiIMiHHOC-
Teit. Byno cnpocToBaHO CTEpeoTHH MPO Te, IO YCHI Mepekianadi — eKCTPaBepTH,
a MMIChbMOBI — IHTPOBEPTH W HEHUTPAITi30BaHO “TIEPSKUBAHHS MPO “PO3IBOEHHS OCO-
oucrocTi” THX, XTO MOEAHYE i ABi ipodecii. Cepen HenependadyBaHUX BiIMiHHOC-
TeH MK IPeJCTaBHUKAMH 000X TPyH — MUCHMOBI MepekIaaadi OinbIn mparMaTHyHi,
a yCHI HaJliJIeHi 0araTmioro ysBO. 3araioMm, 3pi3 0COOMCTOCTI MMCEMOBOTO ITEPEKIIa-
Jaga MOYKHA OKPECIIUTH TaK: “CTpUMaHUi, pO3yMHHHN, eMOIIIITHO CTa0lIbHAN, CKPOM-
HUH, PO3BAXINBHN, CyMITIHHUHI, COPOM’SI3NTUBHHN, TAMYIIINH, CAMOCTIHHUH, 310paHuii
i KOHCEepBAaTHBHUI (OCTaHHE MiATBEpIKEHO YacTKoBO) !, IIlomo ycHOrO mepexia-
naga, TO HOro 0COOUCTICTh Ma€ TakKi O3HAKH: “‘TOBAPUCHKUHN, PO3YMHUH, BIIEBHEHUH
y co0i, 6e3TypOOTHHUH, Bi/IBaXKHMIA, CAMOIOCTATHIN, 3aJIKHHI BiJ CyCIIbHOI TyM-
KM Ta pamioHanbHuii”*?. Po3pinka J[xx. [eHaepcoHa mokasaina, o 0COOMCTICTh € BakK-
JIUBUM YHHHUKOM Y TIpotieci HaOyTTs Ta pO3BUTKY NMpodeciitHNX KOMIETeHIii nepe-
KJIagaJda, ajie 3amikaBIeHHS €0 IPpoOJIeMOr0 Ha ISSIKUN 9ac 3HUKIIO.

VY 1996 p. aBctpilichkuii nepeknanosHasens [. Kypi® cnpoOysana 3actocysa-
TH “OpieHTaIliliHy MOJENh KOMYHIKaTHBHUX Iineii” (mepeknan aBrop. — O. JL.-IL.),
po3pobiieny ¢paniry3pkuM ncuxoiorom I1. Kacce** y 80-x pokax MHHYIIOTO CTOJIT-
TS JUT TIOPIBHSJIBHOTO aHalli3y 0coOMCTHX MpedepeHIlii MTIChMOBUX Ta YCHHX Tie-
pexnanayqiB. [{g Monens mependavae, 10 KOXKHA JIOMUHA HAJa€e MepeBary OJHOMY
i3 YOTHPHOX CTUIIIB CIUIKYBaHHS: 1) 30cepemkeHnit Ha i (1107?), 2) 30cepemKeHnit
Ha rporieci (sk?), 3) 30cepemkeHnid Ha JIFOAUHI (KOJIEKTHBHA TIparis), 4) 30cepemKe-
HUH Ha ixel (gomy?). Y mocmimpkeHH] B3sJI0 y4acTh cimaecsT ocid: 31 crymeHTt mo-
JIOJIIINX KypCiB HAMPSIMKY “‘Tiepexan’ Ta 39 CTymeHTIB cTapimux KypciB TOTO X Ha-
IpSAMKY. [XHIM 3aBraHHAM GyI0 3aIIOBHMTH aHKETY BiATIOBiZSMH MPO OCOOHMCTICTH
MUCBMOBOTO Ta YCHOTO TMepekiajada. Pe3ynbTaTti aHamidy MOoKasaid, M0 MHChMO-
BUH TIepeKyIaiad 30Cepe/KeHNH Ha npoyeci Ta 1t00uHi, a yCHUN — Ha 1r00uHi Ta Oil.
3BepTarounch JI0 MePIIoueproBoi i1ei Ipo TyalizM y MiAX0Al 10 00’ €KTY JTOCITiKEeH-
HS B IEPEKJIa03HABCTBI, TAKM BHUCHOBOK aBCTPIHCHKOI MOCTIAHMIN IIe pa3 Iif-
TBEPDKY€E HEOOXIAHICTh aHANI3YBaTH npoyec TIEPEeKIIaay B 31CTaBIeHHI 3 KiHIIEBUMHU
npooyKmom Kpi3b MPU3My 0COOMCTOCTI Mepekianada (odcvko2o daxtopy). OqHuM

4 R. Cattell, P. Kline, The scientific analysis of personality and motivation, New York 1977.

" J. A. Henderson, Personality and the linguist..., p. 125.

2 Ibidem.

4 1. Kurz, E. Basel, D. Chiba, W. Patels, J. Wolfframm, Scribe or actor?
A survey paper on personality profiles of translators and interpreters, [in:] ,,The Interpreters’ Newslet-
ter” 1996, No. 7, p. 3—18.
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13 3aKJITFOYHUX KOMEHTAPiB JOCTIIHUII OyB 3aKJIUK JI0 NETAIBHIIIOTO OMHICY 0COOMC-
TOCTI TIEpeKIIaada, OCKIIbKM TaKWUi aHalli3 3Mir O BiIKpUTH HOBI TOPH3OHTH IS
NepeKIaabKUX JIOCTIKCHb.

®paHIly3bKHii TIepekiIaaad i HaykoBeis T. bapOoHi* BuKopucTana cBiii 10CBix
TICUXOAHATI3y Ta KJIIHIYHOI TICUXOJIOTil B TEOPETUYHIN CIpoOi BU3ZHAYEHHS 0COOMC-
ThX (hakTOpiB, IO BIUIMBAIOTH Ha Tporec nepeknany. [logiono mo K. Paiic, mocmiz-
HUIIS 3 BIACHUX CIOCTEPEKEHb 3ayBaXKWJIa MOMKIJIMBICTH 3B’S3KYy MiX UHMHHUKAMHU
0CcOoOHMCTOCTI Ta 3Ai0HICTIO TIepekaaaTi neBHi Timu TekcTy. 1. bapOoHi BBaxae, o
nepeKiag — Iie HapYKEHUH BUJI AiSTTbHOCTI, TOMY KOXKEH TMepeKiagad BUMPAIhO-
BY€ BJIACHI MEXaHI3MH 3aXUCTY, 110 BiTOMBAIOTHCS HA MOTO TepeKIaIanbKii cTpare-
rii Ta Texcrti nepeknany. T. bapOoHi cTBepmKyBana, Mo Taki MeXaHi3MH — IIe CXe-
Ma MTOBEIIHKH NepeKIiaaaya, o 3ajeKUTh Bil IHANBITyaIbHOTO HA0OpY pHC 0COOMC-
TOCTI, SIKi POPMYIOThCS 1€ B AUTHHCTBI Ta YaCTO TOB’S3aHi 13 CyCIUJIbHUM CTaHOBH-
IeM aBTOpa MepeKIay.

YV 2009 p. mpobieMa ICUXOJOTIYHUX YMHHUKIB 0COOMCTOCTI TMepeKiiagada mpu-
BEpHyJIa yBary OpUTaHCHKHX yueHHX, 30kpeMa C. ['yomrep JleBincon*, sika 3poduia
YW HE TIEPITy Cpoly MMOeIHATH AeTaTbHIHN aHai3 TMPOIeCy Mepekyamy Ta SKOCTi BH-
XIHOTO TEKCTY Kpi3h MPHU3MY THIIB 0COOMCTOCTI. MeTOMONIOTiYHy OCHOBY ii gocii-
JOKEHHST TTOOY/IOBaHO Ha MPOTOKONAX “IyMKH Brojoc” (aHrmiiichkoro mMoBoto “Thin-
k-Aloud Protocols™) mist oTpuMaHHs poIecyaIbHUX JaHUX, CIeliadbHO po3podite-
Hill aHKETi JIJIs OILIHIOBAHHS SKOCTI TEKCTY, a TAaKOXK BiJIOMOMY IICHXOMETPHYHOMY
tecti — Iaaukaropi Tumis Maepc-bpirr3. J[BaansaTepo CTy/eHTIB HaPSIMKY ‘‘Tiepe-
KJa” OTPUMAIIO 3aBJIaHHsI EPEKIACTH TEKCT TYPUCTHUHOTO XapakTepy 3 GpaHIly3b-
koi MOBH (pyra poOo4ya MOBa) Ha aHTIIKHCHKY (mepina podoya MOBa), a TIOTIM TIPO-
HTH ncuxoMeTpudHuit Tect. [Tparooun Hax nepekia oM, yYaCHUKH MOBHHHI Oyin
03By4yBaTH XiJ CBOiX MyMOK. Ha erami aHami3y eKCrepTH OIiHIOBaJM KOXKEH Iepe-
KJIaJ] 3T1IHO 3 KPUTEPISIMH, TMTOJAaHUMHU B aHKETI JJIS OIIHIOBAHHS SKOCTI BHXITHOTO
TEKCTy. 3a pe3yJbTaTaMu AOCHTIHPKEHHS BATOMOIO BHSIBHIACH TUXOTOMIsl ICHXOJIOTIY-
HUX QYHKLOIA iHmyiyis-ceHcopuxa: Ti y9aCHUKH, K1 Ha IMIJICTaBl MCUXOMETPHIHO-
TO TECTY HaJlaBaJIM MepeBary iHTYImii [UIs MPUHHSATTS pillleHb, ePeKTHUBHIIIE TIPaIlo-
BaJIM y TIPOIEC] MepeKiIamy i Malld 3HAYHO BUIII PE3yJIbTaTH SKOCTI BUXIAHOTO TEK-
CTY, HIK IPUOIYHUKH CEHCOPUKHU-BIAUYTTA. Takuii BUCHOBOK CBiTYHUTH TPO Te, IO
MepeKIIaj BUMarae TIMOMHHOTO, IPOPOYOTr0 MHUCIIEHHS, a HE JIOTIYHOTO BHOOpY Haii-
OMIKYIMX BIAMIOBIAHUKIB. 3 OMNIAMy HAa poib iHTYIMII B mpodecii mepekiamada came
BOHA € HACTYITHUM mipeaMeToM pociimkerHs C. ['yomep JleBincoH, sika HACTITBKA
3aXOMUIIACS €0 TEMOTO, IO 37100yia APYTy BHIIY OCBITY B HAMIPSIMKY ‘TICHXOJIOTisT’
1 mauti 3aiiMaeThCsl BABUCHHSIM OCOOMCTOCTI TIepeKIIamaaya.

VYci Bumesraiani cpoOu omucaTé BHYTPINIHIN, TOOTO ocoOucTicHUA, Oik me-
peKIaNanbKoi MisIbHOCTI, YKa3yloTh Ha Te, M0 MepeKyaaad i CrpaBii BUPI3HAETH-
Csl YHIKQJIBHUM CKJIQJIOM TICHIXOJIOTIYHUX O3HAK, SIKi B PI3HHHU CIOCIO BIIMBAIOTH HA
BHOIp HOTO MepeKiIafaIbpKoi CTpaTerii, a TakoK Ha KIHIIEBHU MPOAYKT HOTO Mpaili.
Opnak Ha 11eil 9ac Opakye po3BiZOK, IO MOIIM O BiAMOBICTH Xoda O Ha TakKi MH-
TaHHS: SIKIi YAHHUKNA 0COOMCTOCTI XapaKTepu3yIoTh MepeKiagada XyqoKHIX TeKCTiB
Ha BIZIMiHY BiJ epekianada oQiliifHuX JOKyMEHTIB a00 TEXHIYHHUX 1HCTPYKIIii; 9n
MOYKJINBO TIPOCTEKUTH PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI MepeKIiagaya IiJi BIUIMBOM JOCBiIY;

bl

“T. Barboni, Inconscient et traduction, [in:] C. Lejeune (ed.), ,,Théorie et Pratique de la
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SK1 pUCH OCOOHMCTOCTI MOJKHA CITPOEKTYBaTH Ha AKICTh MEPEeKIaay; K ICUXOIOTiuH1
YUHHHUKH BiI0OpaKatoThCS B MPOIIECi TIEPEKIIaAy i/l Yac BUKOPUCTAHHS JOBITKOBUX
MarepiaiB, y BUIJIAI YaCTOTH M TPUBAIOCTI T1ay3, 3MIHHOCTI pillleHb Ta croco0i 3a-
TBEP/DKEHHS OCTATOYHHUX BapiaHTIB MEpeKIIay; sIK OCOOMCTICTh MepeKiagada BHsB-
JISIETHCS HA eTalli TepeBipKH IIJIOTO TeKCTy caMHuM TepekianadeM? [leTanbHuii aHa-
JTi3 TIPOLIECYANTBbHUX JaHUX Ta BUXITHOTO TEKCTY B TOEJHAHHI 3 Pe3yJbTaTaMu ICH-
XOMETPUYHUX IHCTPYMEHTIB METOJIOM TpiaHTyJsiiii*’ (MOpiBHAHHS ¥ 3icTaBICHHS pe-
3yABTATIB PI3HUX METOIB aHAII3y) JOTIOMOXE PO3KPUTH TAEMHUIII ‘“9OPHOT CKPHHb-
KK’ CBiZIOMOCTI TIepekyiaiada i Kpare 3p0o3yMiTH MEHTAIIbHO CKJIaIHUH 1 OararoeTar-
HUI Tiporiec poOOTH HAJ| MEPEKIATOM TEKCTY.

Y F. Alves (ed.), Triangulating translation: Perspectives in process oriented research, Am-

sterdam 2003.



